
Premiers éléments de la langue française. 
Baoi ba joso ja lolaka ja français. 

Première partie 
 

0 Reference 
0.1 Ref. Type 
0.2 Ref.Nr. 
 
1 Auteur 
1.1 Auteur: Collectif: Les Pères Trappistes.  
1.2 Fonction de l´auteur:  
1.3 Autres personnes:  
 
2 Titre 
2.1 Titre: Premiers éléments de la langue française. Baoi ba joso ja 
lolaka ja français. Première partie   
2.2 Traduction du titre 
2.3 Titre série 
 
3 Langue 
3.1 Langue africaine: L�m�ng� 
3.2 Langue occidentale: Français 
 
4 Description matérielle 
4.1 Édition: première 
4.2 Forme: 
4.3 Reliure: relié, cartonné 
4.4 Format: 18,5 x 12 cm 
4.5 Nombre de pages: 151 
4.6 Image: néant 
4.7 Lieu d´édition: Bamanya et Westmalle 
4.8 Année d´édition: 1926 
 
5 Producteurs 
5.1 Approbation 
5.2 Promoteur:  



5.3 Éditeur: Pères Trappiste, Mission catholique à Bamanya 
5.4 Imprimeur: Imprimerie Trappistes à Westmalle 
 
6. Notes 
6.1 Notes:  
6.2 Mots clés: Grammaire, l�m�ng�, Bamanya, Trappistes 
6.3 Résumé: Dans une première partie (p. 1 à 63), on présente, selon 
la structure classique, les différents chapitres de la grammaire 
française (lettres, substantifs, adjectifs etc…). On donne des listes de 
mots, des petites phrases ou des schèmes très complets de 
conjugaisons, en français avec traduction en lomongo. Sous le titre 
"Thèmes" on résume un certain nombre de règles grammaticales 
suivies d'une série d'exercices de traduction. (p. 63 à 97). Une série 
de phrases de conversations (p. 97 à 118). Un lexique lonkundo-
français termine le livre (p. 119 à 151). 
6.4 Niveau: Introduction pour les missionnaires (?) 
 
7 Références 
7.1 Lieu de conservation: Arch. Aeq. Boîte 18, 3.1.6.; Arch. MSC.; 
MF LAL 174.175 
7.2 Web/URL 
7.3 Link to PDF 
7.4 Références:  
7.5 Études: Honoré Vinck, Les livres scolaires des Trappistes à 
Bamanya dans: M. Depaepe, J. Briffaerts, Pierre Kita, Manuels et 
Chansons scolaires au Congo Belge, [Studia Paedagogica-33] 
Presses Universitaires de Louvain, 2003, 95-132, cit. pp. 105-106  

 
Abréviations: Arch. Aeq. ….. = cote dans les Archives Aequatoria à Bamanya; MF 
ALA - n.= Cote des microfiches des archives Aequatoria. Arch. MSC = Archives 
des Missionnaires du S. Cœur à Borgerhout en Belgique 
Phrases en italiques = traduction incertaine; [?] = mot non traduit. 

 
 
















































































































































































































































































































